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Charnière supérieure 

Charnière inférieure 

6 pièces Vis 05x20 

Positionnez la porte technique et fixez-la au cadre déjà encastré. Maintenez la porte technique levée au moyen d'une ventouse prévue à cet effet, tandis qu'un autre opérateur fixe la charnière 

supérieure et la charnière inférieure à l'aide des six vis fournies. 



 

Douchette Stylo 

Porte-douchette 

Tube flexible 

Tube flexible 

Vissez une extrémité du tube flexible au porte-douchette et l'autre à la douchette Stylo. 

Bac porte-essence Diffuseur de vapeur 

Insérez la vasque porte-essences dans les emplacements prévus du diffuseur de vapeur. 
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MANUALE D’ USO E MANUTENZIONE 

PRESTIGE WELLZONE 

 

 
 

Egregio Cliente, 
Megius La ringrazia per aver acquistato un nostro prodotto. 
La preghiamo di leggere attentamente le istruzioni d’uso e manutenzione e di conservarle per consultarle qualora ne 

avesse bisogno. 

La riproduzione anche parziale del presente manuale richiede l’espressa autorizzazione scritta di Megius S.p.a. 
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AVVERTENZE 

L’utente deve attenersi ai suggerimenti e le avvertenze previste nel manuale d’uso. 

ATTENZIONE: 

Il dispositivo non deve essere usato da bambini o da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali e/o mentali, o con 

mancanza di esperienza e conoscenza, senza supervisione o senza essere state debitamente istruite. 

I bambini devono essere sorvegliati in modo che non giochino con il dispositivo. 

Permettere l’utilizzo da parte dei bambini senza supervisione solo dopo che siano stati adeguatamente istruiti in modo 

da poterne fare uso in piena sicurezza, comprendendo i potenziali pericoli derivanti da un utilizzo improprio. 

L’installazione va eseguita da personale qualificato nel rispetto delle norme IEC e delle disposizioni nazionali relative 

agli impianti elettrici civili ed idraulici. 

L’installatore, prima di effettuare il collegamento elettrico ed idraulico dell’apparecchiatura, deve pretendere 

dall’utente la dichiarazione di conformità degli impianti dello stabile, secondo legislazione vigente. 

In mancanza di tale documentazione la società Megius S.p.a. declina ogni responsabilità sul funzionamento e sicurezza 

del prodotto. 

 

SICUREZZA ELETTRICA 
Il prodotto se installato da personale qualificato secondo le prescrizioni fornite da MEGIUS s.p.a. risponde alle norme 

di sicurezza cogenti. 

Per garantire la sicurezza l’utente deve : 

• Provvedere a far eseguire l’installazione da parte di personale qualificato ed abilitato a certificare l’installazione 

conformemente alle norme e leggi vigenti. 

• Conservare la certificazione dell’installazione conforme di cui sopra 

• Garantire mediante verifiche periodiche, che l’impianto elettrico a cui il box è allacciato sia efficiente ed in 

particolare: 

1. che il circuito di protezione (messa a terra) sia efficiente 

2. che l’interruttore differenziale ad alta sensibilità (Id <30mA) sia efficiente 

3. che l’interruttore sezionatore di rete( interruttore generale del Box) sia efficiente e venga azionato prima di 

eseguire una prestazione e venga disattivato a fine operazione. 

• In caso di malfunzionamento o guasto elettrico scollegare il Well Box dalla rete agendo sul selezionatore sopra citato 

e provvedere a segnalare il problema al centro di assistenza MEGIUS S.p.a. 

Si ricorda che interventi diversi da quelli eseguiti dai centri d’assistenza MEGIUS S.p.a., modifiche, uso di ricambi non 

originali compromettono la sicurezza e il funzionamento del prodotto. La Megius S.p.A., in tal caso, declina ogni 

responsabilità e decade ogni condizione di garanzia. 

 

IMPORTANTE 
Il simbolo in figura posizionato in prossimità della bocchetta di uscita del vapore, indica che siamo in presenza di una 

superficie calda.    

Attenzione: l’erogazione dell’acqua avviene elettronicamente e manualmente previa apertura 

del rubinetto, una volta terminato l’uso del Wellzone spegnere tutte le funzioni e chiudere i 

rubinetti per non lasciare l’impianto sotto pressione. 

 

ATTENZIONE! 
Prima di collegare i tubi flessibili alle prese dell’acqua calda e fredda, far fuoriuscire abbondantemente acqua dai 

tubi a muro per evitare che le impurità si fermino nei filtri del miscelatore. 

Una volta eseguito il montaggio del box, procedere alla connessione dei tubi dell’acqua calda e fredda. 
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1. TARGA D’IDENTIFICAZIONE 
L’etichetta sotto riportata Certifica la conformità del prodotto Megius alla normativa europea CE relativa 

alla sicurezza degli impianti idraulico ed elettrico. 

L’etichetta identifica : 

La tipologia di elettronica installata ( Vedi Type ) 

Le caratteristiche della stessa ( V – Hz- W – IP ) 

Il numero di serie e data di produzione 

 

 

 

 

                                   

 

 

 

 

 
Non rimuovere o modificare l’etichetta in nessun caso poiché la manomissione comporta la decadenza 

della garanzia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wellzone Top 
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2. TASTIERA TOUCH 
 

La tastiera è composta da tre pulsanti adibiti al controllo di: cromoterapia, doccetta e bagno vapore. 

Disposizione tasti e funzione legata: 

 

 

 

 

 

 

Cromoterapia 

 

 

Doccetta 

 

 

     

Bagno vapore 
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2.1. Funzionamento cromoterapia 
Quando l’uscita è attiva sulla tastiera è acceso il LED bianco, altrimenti quello blu. 

Il tasto permette l’accensione e il cambio di colori o l’attivazione di cicli automatici secondo la procedura 

seguente:  

L’accensione è sempre in luce bianca. 

Uno spegnimento e la successiva accensione entro un tempo di 10s dall’accensione precedente determina 

il cambio ciclo automatico o di colore fisso secondo la sequenza:  

 

Ciclo energizzante 

Ciclo rilassante 

Ciclo tonificante 

Colore rosso 

Colore giallo 

Colore arancio 

Colore verde 

Colore azzurro 

Colore blu 

Colore viola 

 

Se si continua a spegnere e riaccendere il tasto la sequenza riprende dal bianco. Il led del tasto commuta 

dal blu al bianco ad ogni pressione. 

Lasciando il tasto spento, si spegne anche la cromoterapia entro 10s. Con cromoterapia accesa, una 

pressione effettuata dopo 10s dalla precedente, provoca lo spegnimento della cromoterapia; un’ulteriore 

pressione, ANCHE SE IMMEDIATA, attiverà quindi la cromoterapia in luce BIANCA, resettando la sequenza 

di attivazione dei colori. 

 

2.2. Funzione acqua: Doccetta 
Alla pressione di un tasto il colore BLU diventa BIANCO ed ATTIVA la funzione doccett. 

Premendo nuovamente lo stesso tasto, da BIANCO torna BLU, e DISATTIVA la funzione associata. 

Se la tastiera non viene toccata per 60 minuti, la funzione Doccetta se attiva si spengne automaticamente. 

Durante il Bagno di vapore, si può utilizzare solo la funzione Doccetta ei il Faro (vedi 3.1). 

 

 

 

2.3. Bagno vapore 

Per attivare il bagno vapore, premere il tasto  

Il tasto cambia colore, ed inizia la preparazione del bagno di vapore (il carico dell’acqua nella caldaia). 

Il colore che ci mostra il tasto è legato alla temperatura da raggiungere e segue l’ordine dello schema in 

basso. Per accendere alle altre temperature è necessario ripremere il tasto fino a portarsi alla temperatura 

desiderata. 
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-La fase di preparazione consiste nel creare un ambiente saturo di vapore alla temperatura desiderata, ciò è 

possibile solo se la cabina è chiusa 

-Quando il box raggiunge la temperatura programmata dall’utente (38°/43°/48°), la vaporiera smette di 

emettere vapore. 

Successivamente durante il bagno di vapore, per mantenere in temperatura il box, la cldaia 

accende/spegne il getto di vapore. 

-Durante la funzione VAPORE si può utilizzare SOLO la funzione DOCCETTA (Funzione Kneipp) ed il FARO. 

 

Per interrompere il ciclo di vapore, premere il tasto  fino a portarsi in posizione STANDBY. 

Il tasto lampeggia per un minuto in attesa di un’eventuale nuova pressione. 

In questo periodo di tempo è possibile riportarsi ad una temperatura del vapore, prima che la caldaia 

cominci lo scarico (ad esempio per portarsi dai 48° ai 38° dovrò passare dalla posizione STANDBY). 

 

 

 

 

 Aromaterapia 
Per utilizzare tale funzione inserire l’apposito contenitore nell’erogatore di vapore (Vedi Fig.) e attivare la 

funzione vapore. 
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3. FUNZIONAMENTO MISCELATORI 
 

 

                                                                    

 

 

 

-Per utilizzare le funzione Doccetta, ruotare la manopola del deviatore nella posizione A (senso orario). 

-Per utilizzare il Soffione (OPZIONALE), ruotare la manopola del deviatore nella posizione B (senso antiorario). 

-La regolazione della temperatura dell’acqua avviene tramite la rotazione della manopola del miscelatore termostatico C: 

acqua più fredda girando in senso antiorario, acqua più calda girando in senso orario. 

-Per raggiungere una temperatura superiore ai 38°,premere il pulsante di sicurezza e continuare la rotazione della 

manopola. 

-Per aprire, chiudere e regolare la portata d’acqua agire sulla leva del deviatore come indicato dalle frecce +/-. 

 
 

 

 

 

 

 

 

B 

C 

A 

C C 

DEVIATORE 

TERMOSTATICO 
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4. CERTIFICATO DI GARANZIA E DI ORIGINE 
Il prodotto indicato nel presente certificato è garantito per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto 

comprovata dalla ricevuta o scontrino fiscale o da altro documento che identifica l’effettiva data di 

acquisto. 

La garanzia è data, in Italia, nei limiti di cui al D.L.2 febbraio 2002, n.24 e negli altri paesi CEE nei limiti delle 

norme emanate in esecuzione della direttiva 1999/44/CE. 

L’acquirente è titolare dei diritti minimi previsti della legislazione nazionale in materia di vendita di beni di 

consumo. La garanzia lascia impregiudicati tali diritti. 

 

5. ISTRUZIONE PER UN CORRETTO UTILIZZO E UNA BUONA 

MANUTENZIONE 
Per mantenere bello nel tempo il prodotto da lei scelto, la preghiamo di attenersi a quanto riportato in 

questo tagliando. 

- sciacquare il vetro ed i profili con acqua dopo la doccia: in questo modo si eliminano eventuali residui dei 

prodotti da voi utilizzati evitando depositi di materiale che possono deteriorare la cabina. 

- asciugare i vetri ed i profili con un panno morbido, ma solo quando la cabina è bagnata per non graffiare 

le superfici 

- utilizzare i prodotti realizzati appositamente da Megius per una corretta pulizia della cabina in quanto i 

vetri sono trattati con protective glass. 

Consultare i nostri rivenditori per maggiori informazioni. 

- Non utilizzate mai ed in nessun caso prodotti abrasivi, aggressivi, corrosivi o a base alcolica che possono 

danneggiare la superficie del vetro, gli accessori e le parti in acrilico 

- Si consiglia di utilizzare silicone o prodotti siliconici idonei all’installazione di cabine doccia. 

- Nel caso di cabine doccia multifunzione con idromassaggio verticale e/o bagno turco e di vasche con 

idromassaggio: 

- L’installazione deve essere eseguita da personale competente e autorizzato. Nel rispetto delle norme IEC e 

delle disposizioni nazionali relative agli impianti elettrici civili ed idraulici. 

L’installatore, prima di effettuare il collegamento elettrico ed idraulico dell’apparecchiatura, deve 

pretendere dall’utente la dichiarazione di conformità degli impianti dello stabile, prevista dalle leggi 

cogenti. In mancanza di tale documento, il Costruttore declina qualsiasi responsabilità per gli impianti o 

locali destinati ad accogliere le proprie apparecchiature. 

- Si raccomanda di non utilizzare essenze per aromaterapia a base alcolica. Questi 

danneggiano gravemente il materiale 

utilizzato. 

 

Per una corretta pulizia della parete tecnica e della cabina non usare la 

doccetta ma una spugna o panno umido: in questo modo si eliminano eventuali 

residui dei prodotti da voi utilizzati evitando depositi di materiale che possono 

deteriorare la cabina. 
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6. CONDIZIONI DI GARANZIA 
La garanzia decade automaticamente qualora non venissero applicate le indicazioni sopra riportate. 

Il sistema Qualità di MEGIUS SPA è certificato secondo la norma ISO 9001:2008. 

Un accurato controllo qualità verifica la conformità di tutte le cabine MEGIUS; se nonostante i numerosi 

controlli e l’accurata lavorazione dovreste rilevare un difetto, vi chiediamo di attenervi alle seguenti 

istruzioni. Il tagliando di garanzia e il documento di acquisto devono sempre essere esibiti per avvalersi 

della garanzia stessa. Nessuna segnalazione sarà riconosciuta senza l’esibizione del certificato di garanzia e 

del documento di acquisto. 

Nel Caso di difetti estetici o strutturali, rilevati all’apertura dell’imballo, non installare in nessun caso il 

prodotto. Comunicate subito e per iscritto il danno/difetto rilevato, allegando copia del tagliando e del 

documento di acquisto. In caso di installazione di merce danneggiata decadono tutti i diritti di garanzia. 

La garanzia non copre le parti in vetro, gli specchi, le lampade, i fusibili di protezione, le parti estetiche e 

tutte le altre parti e componenti che dovessero risultare difettate a causa di negligenza, di trascuratezza 

nell’uso, di errata installazione o manutenzione, di interventi da parte di personale non autorizzato, di 

trasporto incauto, o di circostanze non imputabili a difetti di fabbricazione del prodotto, quali: sbalzi di 

tensione elettrica, fulmini, elettrolisi, corrosione, ed in genere cause attribuibili all’impianto elettrico e 

idraulico di alimentazione, a caso fortuito o a forza maggiore. 

Sono comunque escluse dalla garanzia: 

- le differenze di tonalità del colore; 

- i difetti superficiali dei materiali e comunque previsti dalla normativa di riferimento; 

- le parti consumate a causa di uno scorretto utilizzo (ruote, cerniere, guarnizioni, ….) 

Filtri, retine, areatori, cartuccie e tutte le parti considerate “di consumo” e/o soggette a normale logorio di 

usura. In questi casi MEGIUS SPA si riserva il diritto di decidere per la sostituzione o per la riparazione del 

prodotto. 

La garanzia verrà comunque riconosciuta solo in seguito al controllo del nostro Ufficio Assicurazione 

Qualità. 

Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone, cose o animali, diretti o indiretti, 

derivanti dalla mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito manuale d’installazione e 

utilizzo che accompagna il prodotto. 

Nell’ambito della garanzia, qualora venga riconosciuto un effettivo difetto di 

fabbricazione, direttamente imputabile al produttore, questo riparerà o sostituirà il 

prodotto o parti di esso, a proprie spese e in maniera più sollecita possibile, 

compatibilmente con le esigenze organizzative dell’azienda. Rimarrà comunque escluso, 

per l’acquirente che si avvalga della garanzia, il diritto a chiedere la risoluzione del 

contratto ed il risarcimento del danno. 

 

7. Trattamento dei rifiuti delle apparecchiature elettriche ed 

elettroniche 
Il prodotto al termine del suo ciclo di vita deve essere smaltito seguendo le norme vigenti relative allo 

smaltimento differenziato e non può essere trattato come un semplice rifiuto urbano.  

Il prodotto deve essere smaltito presso i centri di raccolta dedicati o deve essere restituito al rivenditore nel 

caso in cui si voglia sostituire il prodotto con un altro equivalente nuovo. 

Il simbolo Indica che il prodotto risponde ai requisiti richiesti dalle nuove direttive introdotte a tutela 

dell’ambiente (2002/95/EC, 2002/96/EC, 2003/108/EC) e che deve essere smaltito in modo appropriato al 

termine del suo ciclo di vita Chiedere informazioni alle autorità locali in merito alle zone dedicate allo 

smaltimento dei rifiuti. 

Chi non smaltisce il prodotto seguendo quanto indicato in questo paragrafo risponde secondo le norme 

vigenti. 
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PRESTIGE WELLZONE 

MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN 

 

 
 

Chère cliente, cher client, 
Megius vous remercie d'avoir acheté notre produit. 
Nous vous prions de bien vouloir lire attentivement les instructions d'utilisation et d'entretien, puis de les conserver 
en vue d'une consultation ultérieure. 
La reproduction, même partielle, du présent manuel exige l'autorisation écrite expresse de la société Megius S.p.A. 
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AVERTISSEMENTS 
L'utilisateur doit se conformer aux suggestions et aux avertissements fournis dans le manuel d'utilisation. 
ATTENTION : 
ce dispositif ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes présentant des capacités physiques, sensorielles 
et/ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, sans supervision ou sans être dûment formés 
à son utilisation. 
Les enfants doivent être surveillés, car ils ne doivent pas jouer avec ce dispositif. 
Autorisez les enfants à l'utiliser sans supervision, uniquement après leur avoir expliqué son fonctionnement, afin qu'ils 
puissent en profiter en totale sécurité, en ayant compris les éventuels dangers liés à un usage impropre. 
L'installation est effectuée par un personnel qualifié dans le respect des normes CEI et des dispositions nationales 
relatives aux installations électriques civiles et hydrauliques. 
Avant de réaliser le raccordement électrique et hydraulique du dispositif, l'installateur doit exiger de l'utilisateur la 
déclaration de conformité des installations de l'édifice, conformément à la législation en vigueur. 
En l'absence de cette documentation, la société Megius S.p.A. décline toute responsabilité quant au fonctionnement et 
à la sécurité du produit. 
 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
Si le produit est installé par un personnel qualifié, selon les indications fournies par Megius S.p.A., répond aux normes 
de sécurité contraignantes. 
Pour garantir la sécurité, l'utilisateur doit effectuer les tâches suivantes : 
• faire installer le dispositif par un personnel qualifié et habilité à certifier l'installation conformément aux normes et 
lois en vigueur ; 
• conserver la certification de l'installation conforme aux exigences susmentionnées ; 
• garantir l'efficacité de l'installation électrique à laquelle la cabine est raccordée au moyen de vérifications périodiques, 
et en particulier : 
1. que le circuit de protection (mise à la terre) est efficace, 
2. que l'interrupteur différentiel à haute sensibilité (Id < 30 mA) est suffisant, 
3. que l'interrupteur-sectionneur de réseau (interrupteur général de la cabine) fonctionne et est activé avant toute 
intervention et désactivé une fois cette opération terminée. 
• en cas de dysfonctionnement ou de panne électrique, débranchez la Well Box du secteur en agissant sur le 
sélectionneur susmentionné, puis signalez le problème au centre d'assistance de Megius S.p.A.. 
En effet, les interventions autres que celles effectuées par les centres d'assistance Megius S.p.A., les modifications et 
l'utilisation de pièces de rechange qui ne sont pas d'origine compromettent la sécurité et le fonctionnement du produit. 
Dans ce cas, la société Megius S.p.A. décline toute responsabilité et invalide toute condition de garantie. 
 

IMPORTANT 
Le symbole ci-contre, placé à proximité de l'aérateur de sortie de la vapeur, indique que nous sommes en présence 
d'une surface chaude. 
Attention : la diffusion de l'eau est effectuée manuellement et électroniquement, après 

ouverture du robinet. Une fois que la cabine Wellzone n'est plus utilisée, désactivez toutes les 

fonctions et fermez les robinets pour ne pas laisser l'installation sous pression. 

 

ATTENTION ! 
Avant de raccorder les tubes flexibles aux prises d'eau chaude et froide, évacuez abondamment l'eau des tubes 

muraux pour éviter toute accumulation des impuretés dans les filtres du mélangeur. 

Une fois le montage de la cabine terminé, raccordez les tuyaux d'eau chaude et froide. 
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1. PLAQUE D'IDENTIFICATION 
L'étiquette ci-dessous certifie la conformité du produit Megius avec la législation CE en matière de sécurité 
des installations hydrauliques et électriques. 
L'étiquette identifie les éléments suivants : 
le type d'électronique installée (« Type ») ; 
ses caractéristiques (V – Hz- W – IP) ; 
le numéro de série et la date de fabrication. 
 
 
 
 

                                   
 
 
 
 
 
Ne retirez ou ne modifiez en aucun cas l'étiquette, car toute manipulation fait échoir la garantie. 
 

 

 
 
 
 
 

Wellzone Top 

ÉTIQUETTE 
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2. CLAVIER TACTILE 
 

Le clavier est composé de trois touches permettant de contrôler la chromothérapie, la douchette et le bain 
de vapeur. 
Disposition des touches et fonction relative : 
 

 

 
  

 
 
 

Chromothérapie 
 
 

Douchette 
 
 
     

Bain de vapeur 
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2.1. Fonctionnement de la chromothérapie 
Lorsque la sortie est activée sur la touche, une LED blanche est allumée. Sinon elle est bleue. 
Cette touche permet d'allumer et de changer les couleurs, ou d'activer les cycles automatiques, selon la 
procédure suivante :  
l'activation est toujours signalée par une lumière blanche ; 
le fait d'éteindre et de rallumer le système dans les 10 secondes suivant la désactivation précédente 
détermine le changement de cycle automatique ou de couleur fixe selon la séquence suivante :  
 
Cycle énergisant 
Cycle relaxant 
Cycle tonifiant 
Couleur rouge 
Couleur jaune 
Couleur orange 
Couleur verte 
Couleur bleu ciel 
Couleur bleue 
Couleur violette 
 
Si vous continuez à appuyer sur la touche pour éteindre et rallumer, la séquence reprend. La LED de la touche 
passe du bleu au blanc à chaque pression. 
En laissant la touche éteinte, la chromothérapie s'éteint également au bout de 10 secondes. Une fois la 
chromothérapie activée, une pression dans les 10 secondes entraîne sa désactivation. Une autre pression, 
MÊME IMMÉDIATE, active ainsi la chromothérapie avec une LED BLANCHE, réinitialisant la séquence 
d'activation des couleurs. 
 

2.2. Fonction Eau : douchette 
À la pression d'une touche, la couleur BLEUE devient BLANCHE et ACTIVE la fonction douchette. 
En appuyant de nouveau sur cette même touche, la couleur BLANCHE devient BLEUE et DÉSACTIVE la 
fonction associée. 
Si vous n'appuyez pas sur la touche pendant 60 minutes, la fonction douchette s'éteint automatiquement si 
elle est activée. Lors du bain de vapeur, vous pouvez seulement utiliser la fonction douchette et le projecteur 
(cf. 3.1). 

 
 
 

2.3. Bain de vapeur 

Pour activer le bain de vapeur, appuyez sur la touche  . 
La touche change de couleur et commence à préparer le bain de vapeur (le chargement d'eau dans la 
chaudière). 
La couleur indiquée par la touche est liée à la température à atteindre et suit l'ordre du schéma ci-dessous. 
Pour accéder aux hautes températures, vous devez appuyer à nouveau sur la touche jusqu'à l'obtention de 
la température souhaitée. 
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- La phase de préparation consiste à créer une ambiance saturée de vapeur à la température désirée, c'est-
à-dire que cela est possible uniquement si la cabine est fermée. 
- Lorsque la cabine atteint la température programmée par l'utilisateur (38°/43°/48°), le système de vapeur 
ne diffuse plus de vapeur. 
Pour maintenir la cabine à température lors du bain de vapeur, la chaudière active/désactive le jet de vapeur. 
- Dans la fonction VAPEUR, vous pouvez utiliser UNIQUEMENT la fonction DOUCHETTE (fonction Kneipp) et 
le PROJECTEUR. 
 

Pour interrompre le cycle de vapeur, appuyez sur la touche  jusqu'à accéder à la position VEILLE. 
La touche clignote pendant une minute, dans l'attente d'une nouvelle pression éventuelle. 
Dans cette période, il est possible de retrouver une température de la vapeur avant que la chaudière 
commence le chargement (par exemple, pour passer de 48° à 38°, vous devrez passer de la position VEILLE). 

 

 
 
Aromathérapie 
Pour utiliser cette fonction, insérez le conteneur prévu à cet effet dans le diffuseur de vapeur (cf. la figure) 
et activez la fonction Vapeur. 

 
 

BLEU 
VEILLE 

BLEU CIEL 
FAIBLE 

VIOLET 
MOYEN 

ROUGE 
INTENSE 

DIFFUSEUR DE VAPEUR 

BAC PORTE-ESSENCE 
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3. FONCTIONNEMENT DES MÉLANGEURS 
 
 

                                                                    

 

 

 

- Pour utiliser la fonction douchette, tournez la poignée du dériveur sur la position A (dans le sens des aiguilles d'une 

montre). 

- Pour utiliser le pommeau de douche (EN OPTION), tournez la poignée du dériveur sur la position B (dans le sens inverse 

des aiguilles d'une montre). 

- Le réglage de la température de l'eau est effectué en tournant la poignée du mélangeur thermostatique C : pour de l'eau 

plus froide, tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et pour de l'eau plus chaude, tournez dans le sens 

des aiguilles d'une montre. 

- Pour atteindre une température supérieure à 38°, appuyez sur le bouton de sécurité et continuez à tourner la poignée. 

- Pour ouvrir, fermer et régler le débit d'eau, agissez sur le levier du dériveur comme indiqué par les flèches +/-. 

 
 
 
 
 
 
 
 
  

B 

C 

A 

C C 

DÉRIVEUR 

THERMOSTATIQUE 
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4. CERTIFICAT DE GARANTIE D'ORIGINE 
Le produit mentionné dans le présent certificat est garanti pendant une période de 24 mois à compter de la 
date d'achat attestée par le reçu, le ticket de caisse ou tout autre document identifiant la date effective de 
l'achat. 
La garantie est fournie, en Italie, dans les limites spécifiées par le décret-loi du 2 février 2002, n°24 et, dans 
les autres pays, dans les limites des normes établies en exécution de la directive 1999/44/CE. 
L'acheteur est le titulaire des droits minimaux prévus par la législation nationale en matière de vente de biens 
de consommation. La garantie ne porte pas atteinte à de tels droits. 

 

5. CONSEIL POUR UNE UTILISATION CORRECTE ET UN ENTRETIEN 
APPROPRIÉ 

Pour garantir la durabilité du produit que vous avez choisi, nous vous prions de vous conformer aux éléments 
décrits ci-dessous. 
- Rincez à l'eau la vitre et les profils après votre douche : ainsi, les éventuels résidus des produits utilisés 
seront éliminés, évitant les dépôts de matière pouvant abîmer la cabine. 
- Séchez les vitres et les profils à l'aide d'un chiffon doux, mais seulement lorsque la cabine est mouillée pour 
ne pas rayer sa surface. 
- Utilisez les produits fabriqués à cet effet par Megius pour un nettoyage correct de la cabine, car les vitres 
sont traitées avec du verre de protection. 
Consultez nos revendeurs pour en savoir plus. 
- N'utilisez jamais et en aucun cas des produits abrasifs, agressifs, corrosifs ou à base alcoolique, pouvant 
abîmer la surface de la vitre, les accessoires et les pièces en acrylique. 
- Nous vous conseillons d'utiliser de la silicone ou des produits siliconés adaptés à l'installation d'une cabine 
de douche. 
- En cas de cabine de douche multifonction avec balnéo verticale et/ou hammam et de vasque de balnéo : 
- L'installation doit être réalisée par un personnel qualifié et agréé dans le respect des normes CEI et des 
dispositions nationales relatives aux installations électriques civiles et hydrauliques. 
Avant de réaliser le raccordement électrique et hydraulique du dispositif, l'installateur doit exiger de 
l'utilisateur la déclaration de conformité des installations de l'édifice, conformément à la législation en 
vigueur. En l'absence de ce document, le constructeur décline toute responsabilité pour les installations ou 
les locaux destinés à accueillir ses appareils. 

- Nous vous conseillons de ne pas utiliser d'essences d'aromathérapie à base 
alcoolique. En effet, elles abîment sérieusement le matériel utilisé. 
 
Pour garantir un nettoyage correct de la paroi technique et de la cabine, 

n'utilisez pas la douchette, mais une éponge ou un chiffon humide : vous 

pourrez ainsi éliminer les éventuels résidus des produits utilisés, évitant ainsi 

les dépôts de matière pouvant abîmer la cabine. 
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6. CONDITIONS DE GARANTIE 
La garantie est automatiquement invalidée dès lors que les indications susmentionnées ne sont pas 
appliquées. 
Le système qualité de la société Megius S.p.A. est certifié selon la norme ISO 9001:2008. 
Un contrôle qualité soigné permet de vérifier la conformité de toutes les cabines Megius. Si, malgré les 
nombreux contrôles et la fabrication rigoureuse, vous notez un défaut, nous vous prions de bien vouloir vous 
conformer aux instructions suivantes. Le certificat de garantie et le document d'achat doivent toujours être 
montrés pour pouvoir bénéficier de la garantie elle-même. Aucun signalement ne sera reconnu sans la 
présentation du certificat de garantie et du document d'achat. 
En cas de défauts esthétiques ou structurels, notés à l'ouverture de l'emballage, n'installez en aucun cas le 
produit. Signalez immédiatement par écrit le dommage/défaut relevé, en joignant une copie du certificat de 
garantie et du document d'achat. En cas d'installation de produits endommagés, tous les droits de garantie 
sont invalidés. 
La garantie ne couvre pas les parties en verre, les miroirs, les lampes, les fusibles de protection, les parties 
esthétiques et toutes les autres parties et les éléments qui ne doivent pas être défectueux à la suite d'une 
négligence, d'un laisser-aller dans leur utilisation, d'une installation ou d'un entretien incorrect, 
d'interventions par un personnel non agréé, d'un transport imprudent ou de circonstances non imputables à 
des défauts de fabrication du produit, notamment : les surtensions électriques, les éclairs, l'électrolyse, la 
corrosion et, en général, des causes attribuables à l'installation électrique et hydraulique d'alimentation, à 
des cas fortuits ou à des cas de force majeure. 
Sont donc exclus de la garantie : 
- les différences de tonalité de la couleur ; 
- les défauts superficiels des matières et prévus par la législation de référence ; 
- les pièces utilisées à cause d'un usage impropre (roues, charnières, joints, etc.). 
Filtres, rétines, aérateurs, cartouches et toutes les pièces considérées comme « de consommation » et/ou 
sujettes à l'usure normale. Dans ces cas, Megius S.p.A. se réserve le droit de décider de remplacer ou de 
réparer le produit. 
Toutefois, la garantie sera reconnue uniquement après contrôle de notre bureau d'assurance qualité. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour les éventuels dommages aux personnes, choses ou animaux, 
directs ou indirects, résultant du non-respect de toutes les exigences indiquées dans le 
manuel d'installation et d'utilisation spécifique accompagnant le produit. 
Dans le cadre de la garantie, si un défaut de fabrication est effectivement reconnu, 
directement imputable au fabricant, ce dernier réparera ou remplacera le produit ou ses 
pièces, à ses propres frais et le plus rapidement possible, en respectant les exigences 
organisationnelles de l'entreprise. Toutefois, pour l'acheteur qui bénéficie de la garantie, 
le droit de demander la résolution du contrat et la réparation du préjudice restera exclu. 
 

7. Traitement des déchets des appareils électriques et 
électroniques 

À la fin de son cycle de vie, le produit doit être éliminé conformément aux normes en vigueur relatives à au 
tri des déchets, et il ne peut être traité comme un simple déchet urbain.  
Le produit doit être éliminé dans un centre de collecte dédié ou restitué au revendeur si vous voulez le 
remplacer par un équivalent neuf. 
Le symbole indique que le produit répond aux exigences des nouvelles directives introduites en matière de 
protection de l'environnement (2002/95/CE, 2002/96/CE, 2003/108/CE), et qu'il doit être éliminé de manière 
appropriée à la fin de son cycle de vie. Pour toute information, veuillez contacter les autorités locales au sujet 
des zones dédiées à l'élimination des déchets. 
Si vous n'éliminez pas le produit en suivant les indications susmentionnées dans le présent paragraphe, vous 
devrez répondre aux règles en vigueur. 
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1WELLZONE : PV
I       Istruzioni di montaggio
GB   Installation instruction
D      Installattionanleitung
E      Instrucciones dem montaje
F      Instructions de montage

COD. 2I475
Rev. 00
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2Accorgimenti per una corretta finitura del vano porta
Advices for a correct finishing of the door compartment
Procédé pour une finition correcte de l'espace porte
vorgang zur richtigen verarbeitung von tur Raum
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